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QPEN ACCESS

OPUI'MHAJIBHBIE CTATbU

AHHOTALHUS:

B crarbe 00BSICHSIOTCS KITIOYEBbIC KOTHUTHB-
HbIE 0COOCHHOCTH MpoIiecca MePeBo/a, IMHT-
BOCTICHH(UIHOCTD MEKBSI3BIKOBOH KOMMY-
HUKAIMH M BHITCKAIOIINE U3 HUX 3aKOHOMEp-
HOCTH OOy4eHHUsI IIePeBOY Ha MHOCTPAHHBIN
SI3BIK: SI3BIKOBAsi MHTEPIIPETALMS COACPIKAHUS
HCXOJIHOTO TEKCTa, €T0 KOHICNTyalbHas aall-
Talys MO OTHOIICHWIO K BOCIPUHHMAIOLICH
KynbType u ap. Ha MHOTOYMCICHHBIX MpH-
Mepax B CTaTbe II0Ka3aHO, YTO MEPEBOAYUKU
94acTo BBIOMPAIOT B Ka4eCTBE OCHOBHBIX I0-
MHHAHT [ePeBOJia JIMHIBUCTHYCCKHE TaHHbIC
1 HE YYUTHIBAIOT €r0 KOTHUTHBHBIC M KyIIb-
TypHbIe acniekTsl. Oco00e BHUMaHUE yIEICHO
MPOSIBIICHUIO JTMHTBOCTICHI(UIHOCTH KOMMY-
HUKALMH HA POJHOM M HHOCTPAHHOM S3bIKE, a
TaKXKe BIOJHE «ECTECTBEHHOID B MOMOOHBIX
YCIIOBHSIX MEXbA3BIKOBOH HHTCP(ECPEHIINH,
BBI3BAHHOW HECKOHTPYIHTHOCTBIO KOHTAKTH-
PYIOIIHUX S3bIKOB. IlOKa3aHa MEKbS3BIKOBAs
acuMMeTpust (DYHKIMOHAIBHO aHATOTMYHBIX
CPEACTB BBIPAKCHUSI PA3BEPHYTHIX HOMHHA-
TUBHBIX (DOPMYJI B PYyCCKOM M aHIIHHCKOM
SI3bIKAX, 3aKOHOMEPHOCTH YCTAQHOBIICHHS MX
9KBUBAJICHTHOCTH.  [IpOAEMOHCTPHUPOBAHBI
OCOOCHHOCTH JIMHTBOCTIEHU(HUYHOTO BBIpa-
JKCHHS HINOMAaTHYHOCTH B PyCCKOM H QHIIMIi-
CKOM SI3bIKE, B YaCTHOCTH, Ha MPHMEPE HOBBIX
aKTyalbHBIX PAa3BEPHYTHIX TEPMHHOIOIHYC-
CKHX MOJICNICH, KOTOPBIE CTPOSITCS B PYCCKOM
1 B aHIIMHCKOM SI3BbIKE Ha PAa3iIUYHBIX OCHO-
BaHMX, HO, TEM HE MEHEE, MOTYT COCTaBIISITh
BIIOJIHE aJICKBATHBIC MEXBSI3BIKOBBIC KBHBA-
JICHTBI.

KuroueBbie cjioBa:

KOTHUTHBHBIC JIOMHUHAHTBI, JIMHTBOCIICIIH-
(DUYHOCTh KOMMYHHKAI[MH; MEXBbI3BIKOBAs
ACUMMETpPHS; HOMUHATUBHOCTD; MIHOMATHY-
HOCTb, HHTEp(EpEHUHs; JHHIBUCTUYCCKAS
HEKOHTPYIHTHOCTB; TEPMHHOJIOTMYHOCTh
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Abstract:

The paper is devoted to explaining the key
cognitive distinctions characteristic to trans-
lation process and its teaching. Among them
are linguistic interpretation of the input text’s
contents, its conceptual adaptation to the ac-
cepting culture, etc. To demonstrate them,
multiple examples are given to show that
translators, particularly not trained enough,
often choose for basic translation dominants
in the accepting culture those equivalents that
are primarily purely linguistic, ignoring con-
ceptual and cultural background of the origi-
nal and the accepting culture’s notions and
forms. Meanwhile, the latter help avoid such
translation failures as literal / word by word
translation, etc. Special attention in the paper
is paid to the translation into the foreign, Eng-
lish, language, its contrastive culture-specific
and communicative features as compared to
those in the Russian language: to their cog-
nitive dominants in communication and their
cross-linguistic asymmetry and incongruency
which generate quite «natural» cross-linguis-
tic interference in Russian-English translation.
It is particularly obvious when there are exten-
sive textual nominal expressions, especially
terminological, which demonstrate at pres-
ent an active, extensive and productive usage
in English, but present a serious problem in
teaching English as a foreign language and
translation into it. It is also shown that in Rus-
sian their cross-linguistic idiomatic analogues
are language specific and show different pat-
terns, but still can be adequately matched with
their foreign counterparts.

Key words:

cognitive dominants; language-specific com-
munication; cross-linguistic asymmetry; nom-
inalization; idiomaticity; interference; linguis-
tic incongruency; terminology.
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KorHnTnBHbBIE JOMHHAHTDI, JIUHTBOCTeIM(HIHOCTD
KOMMYHHKAaIUH U Po0/ieMbl iepeBoaa

© Psa6uesa H. K., 2021

1. KorHuTHBHBIC JOMHMHAHTHI H JIMHTBOCTICHH(UYHOCTDL MEKKYJIbTYPHOI
KOMMYHHUKAIINT

[lepeBox Kak OMWH M3 BHOB MEXKYJIBTYpPHOH KOMMYHHKAIUH, COTJIACHO
COBPEMCHHOW KOTHUTHBHOM JIMHTBUCTHKE, «OCHOBAH Ha SI3BIKOBOM WHTEpPIIpE-
TalMy ¥ KOHLENTYaJbHOW a/amlTaliy COAEPXKaHUS MCXOAHOTO TEKCTa I10 OT-
HOIIEHHIO K BOCIIpUHHUMAloIIel KynsType» [bomasipes, 2018, c. 34]. U3yuenue
KOTHUTHBHBIX OCHOB IIEPEBOUECKOI IEATENBHOCTH M BIHUAIONINX Ha Hee (ak-
TOPOB B 00IIIEM BHJE NMPEICTABUMO KaK «BBHIOOP MEPEBOMYNKOM KOTHUTHBHBIX
JIOMHMHAHT TIEPEBO/IA, KOTOPbIE HOCST MPEUMYIIECTBEHHO WHTEPIIPETaTHBHBINA
xapakTtep» [Tam xe]. OZHUM M3 BEAYIIUX CBOWCTB MEXKKYJIBTYpPHOH KOMMY-
HUKAIMH BBICTYIIAET €€ JIMHTBOCIICIM(UIHOCTE, KOTOpas Hanbosee spKo Mpo-
SBJISIETCSI B BHJE, B TIEPBYIO OUEpellb, «IPSIMOTO» (ZOCIOBHOTO, ITOCIOBHOTO)
TepeBoJia ¢ POJHOTO S3bIKa Ha MHOCTPaHHBIN (cp. «military officer — “BoeH-
HBIE O(HUIIepBI” BMECTO “BoeHHOCTYXamTwe ») [bonmsipes, 2018, c. 36]. Kpome
TOTO, B3aMMOJEHCTBUE CTUIIS U COIEPKaHMS TAKKE YacTo ObIBAaET JIMHTBOCIIE-
IU(HUIHO U KaHPOBO 00YCIIOBIICHO.

Tak, cymecTBYIOT KyJIbTypHO-00YyCIIOBICHHBIC JTMHIBOCTICII(UIHBIE 0CO-
OGEHHOCTH KOMMYHHKAITH Ha PYCCKOM M aHIJIMHCKOM SI3bIKE B IPUHIINIE, & TaK-
K€ BO BCEX COOTBETCTBYIOIINX CTHIISIX 1 KaHpPaX, B TOM YHCIIE B HAYYHOM 001Ie-
HIH. KpoMe Toro, B KayK/I0M SI3bIKE CYIIECTBYIOT CBOM JIMHI'BOCTICHU(PHUIHBIE U
JMHAMWYHbIE KOMMYHHKaTHBHBIE (OpMAThl CTPYKTYPHUPOBAaHHS COOOIIEHUS U
tekcTa [EBTymenko, 2018, c. 15—16; Swales, 2004]. [Tociieqarue MOTYT «KOITH-
pOBaThCs» MPHU MEPEBOIE U CO3aBaTh HHTEPPEPEHIHIO POIHOTO U WHOCTPAH-
HOTO 5I3bIKa, 9aCTO BBI3bIBAS HETIOHMMaHHe TekcTa y aapecara («English foreign
language writers may use the rhetorical conventions and patterns of their own
native language to express their thoughts and ideas while writing a paper in
English» [Valipour et al., 2017, p. 169]).

B nienom MOXXHO CKa3aTh, YTO B COBPEMEHHOM, B TOM YHCJIE — U 0COOEHHO —
B HAYYHOM MHpE, KOMMYHHKAIIVS Ha aHIIMICKOM SI3bIKE ITpEBpaliaeT aHNIMHCKUI
S3BIK B «lingua francay», 910, ¢ OIXHOM CTOPOHBI, CIIOCOOCTBYET €MHEHHUIO Ha-
YYHOTO cOOOIIECTBa M aKTUBHOMY paclpOCTPaHeHUIO HOBOM Hay4YHOH nH(opMa-
i («English as an international language plays an important role as a universal
language» [Valipour et al., 2017, p. 172]). Tax, cefiuac B Mupe U3 CTa BeIyIIUX
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MEKIyHAPOIHBIX HAYYHBIX JKypPHAJIOB TONBKO 18 m3marorcs 3a mpexenamu CIIIA
n BemukoOpurannu, ¥ cpeay HAX TOJBKO /Ba HE ad@uIMpoBaHbl C BELYIIUMHU
aHIIOA3BIYHBIMU HayuHbIME m3aarenbeTBamu («Of the top 100 scientific journals,
only 18 are published outside the US/UK; of these only 2 were not affiliated with
the giant science publishing houses (i.e. Elsevier, Wiley, Springer or Cell Press)»
[Meneghini et al., 2007, p. 112]). Cp. B 3t0i#t cBs3u [Graddol, 2006]. C mpyroit
CTOPOHBI, B 3TOW CHUTyallMH IOBBIMIAETCS POJb OOYYEHHS AHIIMICKOMY SI3BIKY
KaK HHOCTPAaHHOMY BOOOIIE 1 KaK K CPEICTBY MEXIyHAPOAHOTO HAyJYHOTO 001IIe-
HUsSI — B 9acTHOCTH. Oco00e 3HaYeHNe MprodpeTaeT HeOOXOMMOCTh O0yIeHHS
«aHTIUICKOMY SI3BIKY AT akameMudeckux renein» — English for Academic Pur-
poses (EAP) («The trend towards using English as an academic /ingua franca has
undoubtedly increased the awareness of a need for specific EAP writing instruc-
tion» [Hiittner, 2010, p. 197]), cp. [Hyland, 2006]. ITocTosHHO mMogYepKUBACTCS
Ba)KHOCTB OBJIAJICHUS aHIJIMACKHAM SI3BIKOM KaK MEXTYHAPOJHBIM SI3BIKOM Hayd-
Holt kommyHuKara (cp. «The need for genre literacy is increasingly becoming
evident in academic writing courses, particularly in the realm of research article
(RA) writing» [Alinasab et al., 2021, p. 18].

[Ipu 3TOM yYeHbIE OTMEYAIOT, YTO y HAYMHAIOUINX BO3HHUKAET MHOXKECTBO
po06IeM HE TOJIBKO C COYETaeMOCThIO, MIMOMATHKON, CHHTAKCUCOM U T. 1. (4TO
CJIeIOBaJIO ObI OXXHIATh), HO M HA CAMOM 3JIEMEHTApPHOM — JIEKCHYECKOM YPOB-
He [Hiittner, 2010; Psi6uiea, 2020]. Tak, B uccnenosanuu [Hiittner, 2010] 6pu10
MIOKa3aHo, YTO JaXK€ TAKOE IPENENIbHO SIIEMEHTAPHOE M YPE3BBIUAHHO pacIpo-
CTpaHEHHOE B HAyYHOH JINTEpaType Ha aHIIMICKOM SI3bIKE IOHATHE, KaK study,
WHOCTPAaHHBIMH MOJIOJBIMU YYEHBIMU IIOYTH HE HCIIONB3YeTCsl, CKOPEE BCETO
MIOTOMY, YTO acCOIMHUPYeETCst Oosee ¢ yueOoil, 4eM ¢ HayYHbIM U3YYCHHEM YEero-
mmbo. («A contributing factor to the avoidance of this term could be that for stu-
dents study has connotations of learning rather than of research projects» [Hiittner,
2010, p. 212]). Cp. B 3T0ii CBA3M «HEUCIIONH30BAHUE)» TIOHATHUA Study B IEpeBOIax
TEPMUHOJIOTMUECKHX TTOHATHH, a TAKKe Ha3BaHUHM M aHHOTAIWI HayYHbIX ITyOIIu-
Kalnil ¢ pycCKOTO sI3bIKa HA aHIIMMCKUH HOCHTEISIMH PYCCKOTO SI3bIKa, CBHIC-
TENbCTBYIOLIEE O SIPKO BHIPAKEHHOM aCHMMETPHH MEK Ty HayIHON Peublo Ha pyc-
CKOM ¥ Ha aHDIIMICKOM SI3BIKE: UCCAe008aHUS 8 0DAACMU Meopuu (U NPAKMUKY)
nepeBona vs. Translation Studies, cm. Takxe: Discourse Studies, Literary Studies
u T. 1. [Ipumep: «KoznumusHuiii nooxoo 8 uzyueruu MeTa(popUIECKON KOHIIENTY-
ammzarmmy — «Cognitive approach to the study of metaphorical conceptualiza-
tiony (KUA-34) vs. «Cognitive studies in metaphorical conceptualization»; cp.
«Academic English is realised by specific discourse-genres that are characterised
by definite rhetorical patterns of text organization» [Hyland, 2012, p. 159].

B KOTHMTHBHO JTMHTBHCTHKE MPOOIEMBI, BOZHUKAIONIME B MPOLIECCE MEXK-
KYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIIMH, KBaJH(UIUPYIOTCS KaK JIMHIBUCTHYECKUE, MEX-
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JMYHOCTHBIC, (COIMO)KYIBTYpHBIE W COOCTBEHHO KOTHHUTHBHBEIE [Boldyrev et
al., 2019, p. 21]. IIpu >TOM TOAYEPKUBACTCS, UTO B KAXKIIOM SI3BIKE CYIIECTBYIOT
CBOM COOCTBEHHBIE, JINHIBOCTICIU(HIHBIC KKOMMYHHUKaTHBHBIC CTHIIN OOICHIUSDY
[Ting-Toomey, 1999], «cTnnm MBIIDICHUS» ¥ KOTHATUBHO-KOMMYHHKATHBHBIE
JOMHUHAHTHI [Ps0ueBa, 2018a]. B KOTHUTHBHOM OTHOIIEHHH COOTBETCTBYIOIIUC
MEXKYJIBTYpPHBIE «HECOOTBETCTBHUS» OOBSICHSIOTCS, B IEPBYIO OYEPEAb, TEM, YTO
OZTHO ¥ TO € «KOHIIETITyaIbHOE COZIep KaHNe», HApHMeEp, pecTaBlIeHne (KOH-
IETIT) O TOM, YTO TAKOE «UEJIOBEK, TOBOPAIINII HA CBOEM POIHOM SI3BIKE», B Pa3-
HBIX SI3BIKaX IIOJTy4aeT CBOE COOCTBEHHOE, OTIIMYHOE OT APYTUX, HANMEHOBAHHE,
CP. PYCCK. HOCUmENb A3bIKA VS. aHTI. native speaker, KOTOPOE TO-CBOEMY, JIMHT-
BOCHELM(HUIHO, MHTEPHPETUPYETCS, KOHLENTYaIH3upyeTrcss M BepOaamu3yercs
B JIaHHBIX SI3bIKAaX M KOTOPOE HENb3s IEPEBECTH HA JPYTOH A3BIK TOCIOBHO.

K uncny HanGonee xapakTepHBIX CTHIMCTHYECKHX OCOOCHHOCTEH (TMCh-
MEHHOH) KOMMYHHKALMM WM IOTOMY €€ YHHBEPCAJIbHBIX KOTHUTHBHBIX J10-
MHHAHT TIPHHAUIEKAT «HOMHUHATHBHOCTE» M «HIHOMATHYHOCTBY, KOTOPBIE
B MEXBI3bIKOBOH KOMMYHHKAIIMH HOCST SIPKO BBIPAKEHHBIH JIMHI'BOCHECIU(H-
YECKUH U KyIBTYPHO-00YyCIIOBICHHBIA XapaKTep.

2. HOMMHATHBHOCTb H MEKbA3bIKOBasi KOMMYHHKAILIUS

OnHNM M3 KITIOUEBBIX MIOHATHH B XapaKTEPUCTHKE KOMMYHHKAIMN, 0COOCH-
HO MMUCHMEHHOMW, BBICTYIIAeT «MMEHHOHN XapakTep ninokeHus» [Koxuna, 2006,
c. 5] U, COOTBETCTBEHHO, HOMUHATHBHOCTh W HOMHHanM3anusa [BuHorpanos,
2001; Halliday, 2004]. Cp. «Academic writing is unique in its reliance on nomi-
nal/phrasal rather than clausal structures» [Biber et al., 2010, p. 12]. ITpu sTom
JOMHUHAHTHBIMH CIIOCOOaMH PEIpPE3CHTAIMM HOMHHATHBHOCTH B Pa3HbIX S3bI-
KaxX BBICTYNAIOT PAa3JIMYHbIC, HEUJCHTHYHBIE W MTOTOMY JHMHIBOCIIEIM()UIHBIE
apieHust. Tak, HanOosee pacpOCTPaHEHHBIM CITIOCOOOM HOMUHALMM U HOMH-
HaJIM3alud B IUCbMEHHBIX TEKCTaX Ha PYCCKOM SI3bIKE BBICTYIA€T T€HUTHBHAS
koHCTpyKIws [Kokmaa, 2006], Torma Kak B aHIIMHCKOM SI3BIKE — HOMHUHA-
THUBHAsl KOHCTPYKIHUS BHIA «CYIIECTBUTEJIBHOE + CyIIecTBUTENbHOE» [Bailey,
2015; Swales, 2004]. OTu gBEe rpaMMaTHYECKH PA3IMIHEIC, HO KOHIIENTYalIbHO
WICHTUYHBIE KOHCTPYKIMH B MEXBA3BIKOBOM OTHOIIECHHH XapaKTEPH3YIOTCS
SIPKO BBIPXKEHHOM aCHMMETPHEN CBOEr0 «yCTPOMCTBa», & TAKKE YpE3BbIUAii-
HOHM pacHpOCTPaHEHHOCTBIO B Pa3HOTO POAA MUCbMEHHBIX O(UIMAIBHBIX TEK-
CTax, B TOM YHCIIE IOPUINYECKUX, HAyIHBIX U T. 1., c¢p. [Yapsikosa, 2010].

3. HOMHHATHMBHOCTDH B AHIJIMHCKOM sI3bIKe: OCHOBHOH BH/J HOMHHATHBHBIX
KOHCTPYKUMI

Cumnraercs, 9TO TEHACHINS K SKOHOMHUU SI3BIKOBBIX CPEACTB U aHAIHUTHYC-
CKasl IEATeIbHOCTh YEIIOBEYECKOTO MBIIUICHUS MPUBOIAT, B YACTHOCTH B aH-
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IIMHACKOM $I3BIKE, K IIUPOKOMY PACHPOCTPAHEHNI0 HOMHHATHUBHBIX KOHCTPYK-
U BHJA «CYIIECTBHTEIBHOE + CYIIECTBUTENbHOE (+ CYIIECTBHTEIBHOE U
T. II.)», KOTOPBIE B KOMIIAKTHOH M CBEPHYTOH (hopMe HeCyT OOIbITyI0 HHPOpMa-
UOHHYI0 Harpysky [JleBumkwuii, 2019; Ixxunoesa, 2018a; Schleppegrell, 1996,
p. 272], uto obecrneunBaeT UX IMHUPOKOE HCIOIH30BAHIE B Pa3HOTO pojaa ou-
IIUAJIBHBIX U JPYTHX THIIAX MMCHbMEHHBIX TEKCTOB, 3ar0JIOBKOB, HA3BAHUH H T. .
Cp. «B aHMMIACKOM Hay9HOM CTWJIE B OTIIMYHE OT COOTBETCTBYIOIIETO PYCCKOTO
CTWIIS HAOMIOMAaeTCsl TSHACHIMS K SKOHOMUM» [3abakikuna, 2014, c. 5]. Ciox-
HOCTb BOCTIPHATHSA M OCOOCHHO «ITOPOXKICHUS» HOMHHATHBHBIX KOHCTPYKIIUH
AQHITIMHACKOTO A3bIKa HOCUTEISIMU JPYTHX SI3BIKOB OOBSACHSAETCS, B IIEPBYIO OUe-
penp, UX JMHBOCHENU(GUIHON MPUPOIOH, a TakkKe MX MOIH(yHKIHOHAIBHO-
cteio. Tak, K. Kunep cuutaet, uto kKoHCTpyKUMU N+N B aHITIMICKOM SI3bIKE HE
OTHOCSITCA HU K MOP(OJIOrHH, HU K CHHTAKCHCY, a 00pa3yloT CaMOCTOSITENb-
Hyro kateroputo («N+N combinations cannot be reliably classed as being either
syntactic or morphological objects, but form a category of their own» [Kuiper,
1999, p. 408], cp. [Bauer, 1998; Hacken, 2016].

[Tpruem «mmHTBOCTIEIM(DUIHOE) MPOSIBICHHE HOMUHATUBHOCTH B aHIIINH-
CKOM $I3BIKE B BHJI€ HOMHHATUBHBIX KOHCTPYKLIUH IPECTABISET COO0H OTHO U3
HanboJiee OPUTHHAIIBHBIX, IIUPOKO PACIPOCTPAHCHHBIX M SIPKO BBIPAKEHHBIX
€ro SIBJICHNI. DTO CBSI3aHO C TEM, YTO pedeBasi perpe3eHTALNs] HOMHHAIN3AINN
B QHIVIMHCKOM SI3bIKE «OOYCIIOBJIEHa MMEHHON CHHTAaKCH3allMeH MMEHH CyIe-
CTBHUTEIILHOTO... bepsi CBOM MCTOKM B IPaMMaTHYECKOM MOTEHIHAJE aHTINH-
CKOTO MMEHHU CYIIECTBHTEIBHOTO, HOMHHATUBHOCTH (DOPMHPYETCS] Ha ypOB-
HE CHHTAKCHCa B BH/I€ MHOTOKOMIIOHEHTHBIX MMEHHBIX Ienodex» [J[xuoesa,
20186, c. 232]. OcoOeHHO aKTUBHO HOMUHAIM3ALUS UCIONB3YEeTCS B HAyIHOU
peur Ha aHIINICKOM S3bIKE — C OJJHOM CTOPOHBI, U elle 0onee akTHBHO — B €€
TEPMHHOJIOTUH, YTO (POPMHPYET «CHUCTEMHYIO XapPaKTEPUCTUKY AHITIMHCKOTO
si3pikay [Jxuoesa, 20186, c. 232].

Hpyrue cmenmanucTsl Takxe nomdepkuBaioT: «lllmpokoe ymorpebie-
HHUE CYIICCTBUTEIIBHBIX B OOIIEM Iajeke B KaueCTBE NMPETO3UTHBHBIX aTpH-
OyTOB cuMTaeTCs] OMHOW M3 CIEHU(PHUUSCKUX XAPAKTEPHCTHUK AHIIHHCKOTO
A3bIKa ¥ Hanboiee pacrpoCTPaHEHO UMEHHO B HAy9HOM CTHIE. YHOTpeOie-
HHE€ MHOTOKOMITOHEGHTHOTO HOMHHATHBHOTO CJIIOBOCOYETAHMS JAET BO3MOX-
HOCTB Iepelaul MaKCHMAJIBHOTO KOJIM4ecTBa MH(pOpPMANUK MpH MHUHUMAaJb-
HOM HCITOJIb30BAaHUH IPAMMaTHYECKUX CPEICTB CBA3H, cp. male lung cancer
deaths — «CMEpPTHOCTH MY>KCKOTO HacCeJCHHsS OT paka JIeTKoroy» [3adaiikuHa,
2014, c. 5]; cm. Taxxe [[amemepun, 2012]. 1 uMeHHO 3Ta CHHTaKTHKO-TPaM-
MaTH4ecKkas MOZEIb CTAaHOBHTCS OCHOBOH IUIsi 0Opa3oBaHUs HEOJIOTH3MOB,
0COOEHHO B BHJIE OOIICHAYYHBIX W CIIEHUAIBHBIX MOHATHH, 1 HMEHHO Hayd-
Hasl po3a Haubojee OJaronpuATCTBYET CO3IAHHIO NMOJOOHBIX MMEHHBIX HE-
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onoru3MoB. Tak, B TEKCTaX MEIUIMHCKHUX CTaTeH K HUM OTHOCHUTCS OOJBIION
IUTACT YCTOWYMBBIX BBIpOKEHHH, HE 3a()MKCHPOBAaHHBIX B CIOBapsX: dose-
dependency — «B 3aBUCUMOCTH OT JIO3bI», J-shaped relationship — «n03a,
MOJIe3HAs 0 OIPENEJICHHOTO 3HAYCHIs, CBEIIIE — BpEIHAsI» U T. 1. [3abaii-
kuHa, 2014, c. 12].

B pycckoMm si3bIke MOJOOHBIX KOHCTPYKIMH HET, HOITOMY HETOAIOTOB-
JICHHBIH TEePEeBOIYMK HCIIONB3YeT 3TH CPEACTBA B TOpa3lo MEHbBIIEH cTele-
HU, YEM HOCHUTEJIH fA3bIKa B CBOEH poaHOW peun. HeciydailHO criennanucTbl
B 00J1aCTH TMpenoAaBaHMs aHITMHCKOrO KaK MHOCTPAHHOTO MOCTOSHHO IOJ-
YEpKUBAIOT BAXXHOCTh OOYUCHHS IIOPOXKACHUIO» HOMHHATHBHBIX KOHCTPYK-
nuil B aHrmuiickoM s3bike («Nominal resources deserve greater attention in
academic literacy instruction» [Fang et al., 2021, p. 5; Flowerdew, 2019];
Noun-noun collocations are particularly difficult to generate and use for those
students, that do not have the same constructions in their own language [Hua
et al., 2019, p. 156]). Criemmanuctel 00pamaroT BHUIMaHHE HA WX 9ACTO «KOJ-
JIOKAIIMOHHBINY («yCTOHYHBHINY, (Ppa3eoNoru3upOBaHHBIN) XapakTep M CO3-
JIAr0T OONBIIOE KONWIECTBO Pa3HOOOPA3HBIX IO TEMATHKE, YPOBHIO O0yUCHHUS
Y LeJISM COOTBETCTBYIOIIME CIEINAIbHBIEC JINHTBUCTHUECKNE OHJIANH- U O(h-
naitH-pecypcs [Fang et al., 2021], kommdecTBO 1 Ka4€CTBO KOTOPHIX MTOCTOSH-
HO yBEIIMYMBACTCS U YIydIIaeTCs.

[TokazaTenbHO, YTO U MIOHNMAaHNUE HOMHHATUBHBIX KOHCTPYKIHH, B IEPBYIO
odepenpb CHENUATbHOTO WM TEPMHHOJIOIMYECKOTO XapaKTepa, MpeiCTaBiseT
coboif mpobneMy, 0COOEHHO It HOCHUTENEH IPYTHX S3bIKOB, MTOCKOJBKY HO-
MHHATHBHBIC KOHCTPYKIMH, BBULy OTCYTCTBHS Y HX KOMIIOHEHTOB KaKHX-TH00
rpaMMaTHYeCKUX MOKa3aTelNei, Iopa3yMeBaloT HEKOTOPhIE CIIeHaIbHbIC 3HA-
HUS B JaHHOU o6nactu («Nominal groups... can be obscure and highly ambigu-
ous if one does not know what they mean in advance» [Halliday, 2004, p. 197]).
ITpu 5TOM camM0 Ha3BaHNWE HOMUHATHBHBIX KOHCTPYKIIUH B aHIJTMHCKOM SI3bIKE —
noun—noun phrases / collocations / groups [Hanes, 2014, p. 129] — moka3siBaeT
UX TPEIENbHYI0 €CTECTBEHHOCTh JUIS HETO TENeph yXKE BO BCEX THIIAX PEUH.
OnHo 13 HanboIee IPKUX MX CBOWCTB OBIIO YKa3aHO B MCCIIEIOBaHNN BuibsimMa
XeitHca: «HoMrHaTHBHBIE KOHCTPYKIIMU CTAHOBSITCS OHUM U3 IPOAYKTUBHBIX
CIOCO00B KOMITPECCHH WH(OPMALUH, KOTOPHIH TPYIHO OCBOWTH HOCHTENSIM
npyrux s361koB» («They become a creating language barrier that many scien-
tists find difficult to overcome» [Ibid]). Cp. Takke Ha3BaHHE COOTBETCTBYIOIICH
myomukarmu: «Nominal groups as an indicator of non-native English communi-
cation problems in top-ranked Brazilian science journals» [Hanes, 2014]. Tax,
B 3TOH CTarbe NMPHUBOIATCS KOPIYCHBIE CTATHCTHYECKHE JAHHBIE, IOKA3bIBA-
IOIINE, YTO JOJS OIIMOOK B MOPOXKAEHUN HOMUHATHBHBIX KoHCTpyKimi (HK)
B QHITIMHACKOM $I3bIKE€ HOCHTEISIMH ITOPTYTAIBECKOTO (Opa3miIbCKOTO) sI3bIKa 3HA-
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YHUTEJIFHO MPEBBIIIAET KOINUECTBO APYTUX BHIOB OIIMOOK: IyHKTYaIlMOHHBIX,
MPEIOKHBIX, APTUKJINEBBIX, TEPMHHOIOTHIECKHUX!

HK — Nominal group error (subset of awkward collocation) 15,2 %
ITynkmyayus — Punctuation/capitalization error 12,5 %

IIpeonozu — Preposition use error 10,8 %

Apmuxau — Article error (unnecessary or lacking; definite vs. indefinite) 9,7 %
Tepmunonoeuss — Nonexistent or weakly supported terminology 4,1 %

CoOTBETCTBEHHO, [€AaeTCsl BBIBOJ, YTO MMEHHO HOMHHATHBHBIE KOH-
CTPYKIHU 0CO00 BaXKHBI B HAYYHOM TEKCTe U UMEeHHO mosToMy M. A. K. Xain-
nuedl Ha3BaJl MX «OCHOBOIOJATAIOMIMMK» AJISl HAy9HOW Pe4rn M OCOOEHHO
TPYZHBIMH Ui ycBoeHHsS mHOcTpaHnamu («This is important type of con-
struction, which Halliday identifies as foundational to scientific English...
and especially problematic for non-native speakers» [Hanes, 2014, p. 135].
B cnenmanbHO IpOBEJEHHOM KOPITYCHOM HCCIIEI0BAaHUHN IIEPEBOIOB Ha3BaHUN
Hay4YHBIX ITyOJIMKAIUil C PyCCKOTO A3bIKa Ha aHIIMMCKUN (BBITOJHEHHBIX HO-
CUTEISIMH PYCCKOTO S3bIKa) TAKXe OBLIO YCTaHOBJIEHO, YTO KOJHYECTBO HO-
MHUHATHUBHBIX KOHCTPYKIHMH IIPH 3TOM 3HAYUTEIHHO YCTYMAET KOJIMYECTBY HO-
MHUHATHUBHBIX KOHCTPYKIMH, NCIOIB3YEMbIX HOCUTEISIMU aHIJIMHCKOTO S3BIKA
[Ps6ueBa, 2020].

A Kakne KOHCTPYKIMH 0oJiee BCETO COOTBETCTBYIOT aHIIIMICKUM HOMMHA-
THUBHBIM KOHCTPYKIHSIM «CYIIECTBUTEIBHOE + CYIIECTBUTEIHHOE» B PYCCKOM
A3BIKE U KaKWe CIEICTBUS U3 3TOTO BBITEKaIOT? Tak, ciaemayromue mpuMepsl 1o-
Ka3bIBAIOT, YTO OCHOBHBIM CPEICTBOM Iepenadrd Ha aHIIMHCKHUN SI3BIK CaAMOTO
PacIpoCTPaHEHHOTO B Hay4YHBIX TEKCTAaX Ha PYyCCKOM SI3bIKE MMajieka — T'eHH-
THBa — BBICTYTIACT MpPEMJIOT of, cp.: «MeTadoprueckie KOTHUTHBHBIE MOJIE-
JIM CO3JaHMs CIOKHBIX (puTOHUMOB» — «Metaphoric cognitive models for the
formation of compound plant names», «O rpaHUIax KPeaTHBHOCTH B SI3bIKE:
moyeMy HemoHATHOe MOHATHO» — «The boundaries of linguistic creativity: un-
derstanding absurdity»; « TepMHHBI KaK TPUTTEPHI JIMHTBUCTHYECKON KPEaTHB-
HOCTH B KOMEIWHHOM KHHOMUCKYypce» — «Terms as triggers of linguistic cre-
ativity in comedy films» (mpumepst u3 KHUA-Ne 1 (41)).

OpHako B citydae 370yIOTPeOIeHUs TIpH TIepeBOIe MPEAIOTOM of co3la-
eTCsl CTHIIMCTUYECKH HeayTeHTHYHBIH TekcT. Cp. B 3ToH cBsA3m Oonee ecre-
CTBEHHBIE /JIs1 aHIJINHCKOTO SI3bIKa Mozenn: «MeTtadopuieckiue KOTHUTHBHBIE
MOJIENIA CO3JAaHUS CIOXKHBIX (PUTOHUMOBY» VS. Metaphoric cognitive models
for compound plant names formation; «O rpaHHIaX KPEaTUBHOCTH B SI3bIKE:
MoYeMy HETIOHSATHOE TOHSATHO» VS. Linguistic creativity boundaries: under-
standing absurdity; « TepMuHBI KaK TPUITEPbI IMHIBUCTUYECKOW KPEaTHBHO-
CTH B KOMEIUITHOM KHHOIUCKYpce» Vs. Terms as linguistic creativity triggers
in comedy films.
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4. HOMHUHATHBHOCTb B PyCCKOM SI3bIKe: FTeHUTHB B MHCbMEHHOMH (HAy4YHOI)
pedn Ha PYcCKOM fI3bIKE H €r0 MEeXKbSI3bIKOBAsi aCHMMeETPHS

B pycckom si3bIKe TMCHMEHHBIE TEKCTHI, 0COOEHHO O(HIMAIBHOTO Xapak-
Tepa, TAKXKE CTPEMSTCS K CHHTAKCHYECKOH M CeMaHTHYECKOH KOMITPECCHH, HO
MPEUMYIIECTBEHHBIM CPEJICTBOM JUISi MX BOIUIONIEHHUS CIIy>Kar TeHUTHBHBIE
KOHCTPYKIIMU U MX «IeTo4YK»: «COBpeMEHHbIH HayYHBIH CTHIIb XapaKTepu3y-
eTcs CTPEMIJIEHHEM K CHHTAaKCHYEeCKOH KOMIIPECCHU — K CXKATHIO, YBEIIMUCHUIO
obbema nH(opMaIK IpH cCoKpalieHnu odbema Texcra. [ToaTomy st Hero xa-
paKTepHBI CIOBOCOYETAHUSI UMEH CYIIECTBHTEIIBHBIX, B KOTOPHIX B (DYHKIMH
OTIpeIeIIeHNsI BBICTYTIAET POANUTENLHBIN Ma/1e)K UMEHH (0OMeH seuyecma, Kopoo-
Ka nepeoau)» [Bnagnmuposa, 2010, c. 9]. Cp. «B Hay4HOIi pedn Ha pyccKoM
SI3bIKE HAOJIONAETCs! MCKIIIOUUTENIbHAST aKTHBHOCTD POIAMTENLHOTO Ma/IeXa, TakK
Kak OH 0003Ha4aeT NpH3HAK, OTHOIICHHE, IPUHAUIC)KHOCTh, KOJIMYECTBO H T. 1.
B pesynbrare mopoxxaaroTcsi HEToYKH POJAUTENBHBIX Maexkei: edunuya usme-
PEHUsA Cullbl MOKA, 3aKOH NPEeNOMIeHUs JTUHULL NeKMPUECKO20 CMeujeHus U
T. A.» [Bnanumuposa, 2010, c. 23].

['eHNTHB B pyCCKOM SI3bIKE BBICTYNAET IJIABHHIM HOMHHATHBHBIM CPEICTBOM
BBIP2)KEHUS COJIEPIKAHUS: €ro KOMITaKTHOTO IPE/ICTABIICHUS, «CBOPAYUBAHMSD,
KOMITPECCHH, «CXKaTus» U T. A. Ero BaxkHeiIel 0cOOEHHOCTBIO BBICTYIIAET BO3-
MO>KHOCTB OECTPEIIOKHOTO BHIPKEHUSI 1 00pa30BaHMs JUTMHHBIX TEeHUTHBHBIX
«LETIOYEK», a TAKKE CIIOCOOHOCTh COYETATHCS C PA3IMYHBIMU NPEUIOraMi. OTH
CBOICTBa BeCbMa BOCTpeOOBaHbI B HAyYHOM CTWJIC PEUYM KakK B Ha3BaHMAX Hayd-
HBIX ITyONUKAINiA, TaK M TpH 00pa30BaHMN COCTaBHBIX CHEIHATBHBIX U TEPMHHO-
JOTHYECKUX TOHATUH, HAIIPUMED: MEeXHUKA OCYUeCmeleHls aKkmos cemuosiuca,
nymu npeepaujeHus MEHManbHbIX CHPYKIYP CO3HAHUSA 6 A3bIKOBbIE 3HAKU, NPONO-
SUYUOHATbHBIE MOOENU penpe3eHmayiiil IMOYUOHAbHIX COCIOAHUL, 0Opawjenue
K KO2HUMUBHOU MOOENU JIEKCUYECKOU CeMaHMUKU, 0CODEHHOCb 00e20 yCmpoli-
CM6a KOHYenmyaibHO20 YPOGHs A36IKOBOU CUCEMbl, NOKA3AMeNb YaCMOMHOCIU
NPOCOOUYECKUX MAPKEPOo8 OUCKYpcusHoll Hesasepuiennocmu (puMepsl u3 KHSI-
1 (44)). Takoe mHpoOKOE MCITONB30BaHNE TEHUTHBA B MICHMEHHBIX, B TOM YHCIIE
W Hay4YHBIX, TEKCTaX Ha PYCCKOM SI3bIKE OOBSICHSETCS TEM, UTO TO-PYCCKH T'eHH-
TUB KOMMYHHUKATHBHO M CTHJINCTUYECKH HE MapKHPOBAH M MO3BOJISET BHIPA3UTh
GomnbI0it 00beM MHpOpMaIK B KoMHnakTHOH (hopme. [TokasarensHo, 4TO «IIpsi-
MOI» IepeBoj] TEHUTHBHBIX LETTOYeK W KOHCTPYKIMH Ha aHIJIMHACKHH S3bIK OyJeT
CTHJIMCTHYECKN MapPKUPOBAH M CUMTAETCSI CTHIIMCTUYECKUM HEOCTAaTKOM TEKCTa,
cp. «Cpedcmea peuesozo 6o30elicmeus B IONUTUUECKOM JUCKypCe Ha OCHOse pe-
yetl nonumudeckux auoepos Poccuu u KHP» — «Ways of speech influence in
political discourse based on speeches of political leaders of Russia and Chinay;
«KoMrutekcHbIit ananuz mexcma B CUCTEME MEXIVUCIUILIMHAPHOTO SI3BIKOBOTO
obpazoBanms» — «Comprehensive analysis of the text in the system of interdis-
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ciplinary language education». Cp. Ha3BaHHE HayYHOH CTaThU II0-aHIJIMHCKH,
B KOTOPOM SIBHO HPOCIIKUBACTCS «cIea» pycckoro si3bika: «Gorokhova N. V.,
Kubyshko I. N. Challenges of formation of engineering thinking of technical spe-
cialists» (Astra Salvensis, 2018, T. 6, p. 625—630).

C KOTHUTHBHOM TOUKH 3pEHNUS PYCCKHI TEHUTUB BBICTYIIAE€T B KAUECTBE aK-
THUBHOM, IIMPOKO PaclpOCTPAaHEHHOHW, CEMaHTHYECKH €MKOH, CTHIMCTHYECKU
MOYTH YHUBEPCATBHOH, Upe3BBIYAWHO YHOOHOH (QOpPMOI-IOMHHAHTOH, CITO-
COOHOH BBIPa3UTh MIMPOKUH CHEKTP 3HAUCHHWH W OTHOIICHWH. B aHTmHiickoM
S3bIKE, HAIPOTHB, COOTBETCTBYIOIINE €My KOHCTPYKIHMH C IPEIUIOTOM Of SIB-
JSIFOTCS. MHAKTHBHBIM, CTIJINCTUYECKH MAapKHPOBAaHHBIM M JaX€ I'POMO3IKHM
CPEZICTBOM BBIP)KEHHS MOHATHHHBIX OTHOLIEHUH. [IprcyTcTBHE MHOTOUNCIICH-
HBIX MIPEIIOTOB Of SBIIAETCS OJHOM M3 Hanbolee SPKUX U MOKa3aTeJIbHBIX 4epT
MEKbA3BIKOBOH MHTEP(EPEHINH MPU MEPEBOAIE C PYCCKOTO SI3bIKA HA aHTIIMH-
CKHH (BBIMTOJIHEHHBIH IPEHUMYIIIECTBCHHO HE-HOCHTEISIMH aHITIMHCKOTO SI3bIKA),
CTHIMCTHYECKHM HEIOCTATKOM M3JIOKEHHSI M TPOSBICHHEM MEXBbI3BIKOBOH
AaCHMMETPHH ABYX SI3BIKOB. OO0 3TOM CBHIETENBCTBYET MHOXKECTBO CaMbIX Pa3-
HOOOpa3HBIX IMHIBUCTHUYECKHX (DaKTOB, HANOOJIEE TOKA3aTEIbHBIM U3 KOTOPBIX
BBICTYIAET IIEPEBO]] C PYCCKOTO SI3bIKa HAa aHIMICKUH. J[J11 HEOrOTOBIEHHBIX
MIEPEBOTYMKOB M CIICIHAINCTOB, BIAACIOMNX AHIIMHCKUM S3BIKOM KaK HHO-
CTPaHHBIM, CAMbIM €CTECTBEHHBIM CIIOCOOOM IIEPeBO/Ia TEHUTHBHON KOHCTPYK-
UM C PYCCKOIO SI3blKa HA AHIVIMHCKUN BBICTYNAET «IPSIMOW», NOCIOBHBIM,
MOCIIOBHBIM nepeBof. Ero HemocTaTtkm ocoOeHHO OpocaroTcs B Iiasa, KOrna
B TEKCTE Ha PYCCKOM SI3BIKE BCTPEYAETCsI I1e1ast [ETT0YKa B3aHMO3aBUCHMBIX I'e-
HUTUBHBIX (OpM. B pesynbrare ux mocioBHOTO MEpeBO/a HA AaHNIIMICKUIN S3BIK
TIOSIBIISICTCS TIOBTOP M3 HECKOJIBKHX MPEIIOTOB Of, KOTOPHIi JieTIaeT TaKoH mepe-
Box HenpuemieMbiM: «The presented monograph is the result of the collective
work of an international and interdisciplinary scientific collaborationy.

Takum 00pazoM, pycCKuii TEHUTHB U aHIIIMHCKUI TIPEIUIOT 0f, BRIPAKAIOIIN
TEHUTHBHBIC OTHOILICHUS, IPUHINITHAIBHO ACHMMETPHYHBL: CTHIIMCTHIECKH, CO-
JieprKaTeIbHO, KOMMYHHKAaTHBHO ¥ KOTHUTHBHO. Kakre HOMMHATHBHBIE CPENCTBA
BBICTYIIAIOT B KQUECTBE KOTHUTHBHBIX JIOMHHAHT B IIMCBMEHHOM TEKCTE Ha aH-
IINICKOM SI3BIKE M NPEICTABIIIOT COOOH TEeM CaMbIM KOTHUTHBHO M KOMMYHH-
KaTUBHO PaBHO3HAYHBIE MEXbA3BIKOBBIC 3KBUBAJIECHTHI pyccKoro reantruBa? Kak
TMIOKa3bIBACT PsiJi COBPEMEHHBIX HCCIIEA0BAHNH, IEPEBO/] IMCHbMEHHBIX TEKCTOB Ha
AQHIIMICKUH SI3BIK COCTABIIIET OOJIBIIYIO MPOOIEMY B IBYX NPHHIMITHAIBHBIX Ha-
MpaBJICHHUAX: TIEPeBO]l (HOBOM) TEPMUHOJIOTHH M IIEPEBOJL B BU/I€ HOMUHATHBHBIX
KOHCTPYKIMH. B GONBIIIOM KONMMYECTBE CITy4aeB 3TH ABE IPOOIEMbI IIEPECEKAI0T-
csi, MOcKONbKY 10 40 % COCTaBHBIX TEPMHHOB B aHIJIMMCKOM (HAydHOM) TEKCTE
COCTaBIISIIOT HOMHUHATHUBHBIE KOHCTPYKIMHU. boree Toro, monoOHbIe KOHCTPYKIMN
CUHMTAIOTCSI B AHIJIMHCKOM SI3BIKE «KOJUIOKALMSIMID» — TO €CTh JOCTATOYHO yCTOM-

96



m OFEN ACCESS HayuHbit ananor = Nauchnyi dialog = Nauchnyy dialog
L. ISSN 2225-756X, eISSN 2227-1295

YHMBBIMH, XapPAKTEPHBIMU U [TOTOMY B ONPE/ICTICHHON CTEIICHU UIHOMATHYECKUMHU
BBIpaKCHUSIMH (cM., Hanpumep, [Parkinson, 2015]).

5. AanoMaTH4YHOCTh 1 HOMHHATHBHbIC KOHCTPYKLIHUH B AHIJIHIICKOM
sI3bIKe: CHHKPETU3M TePMUHOJOTHH M HAMOMATHYHOCTH

HomuHaTHBHBIE KOHCTPYKLMHU THIIa NoUN + noun npeacTaBIsIoT cO00i Bechb-
Ma SIPKYI0, II0Ka3aTeNNbHy0, CEeMAaHTHYSCKU YPE3BBIYAHO EMKYIO H COLCPKATEIb-
HYIO KOTHUTHBHYIO JIOMHHAHTY B QHIJIMACKOM SI3bIKE BOOOLIE M B NHCBMEHHON
HayYHOU KOMMYHHUKALMH, OCYIIECTBISIEMOI Ha aHIJIMHACKOM SI3bIKE, — B 0COOCH-
Hoct. He B mocienHro ouepenp MoToMy, YTO MPEICTaBIIOT co00i ynoOHoe,
KOMIIAaKTHOE M €MKOE€ CPEICTBO MPEICTABICHHUS CIEHAIBHOIO U TSPMHHOJIOTH-
Yeckoro 3HaHuA. Cp. MIMPOKO PaclpoOCTPaHEHHbIE B HAyYHOH JIMHTBHCTUYECKOH
JIMTepaType Ha aHIIMICKOM SI3bIKE YCTOIYMBBIC U OOLIETIOHATHBIE (0COOEHHO ISt
HOCHTEJIeH 53bIKa) TEPMHHOJIOTU3UPOBAHHBIC (JIMHMBUCTHYECKHE) BBIPAKCHHS
(BKITIOHATOIIME eIlle M COKpaIeHus): language ideology, language socialization,
critical discourse analysis, conversation analysis, academic discourse analysis, a
key component, vocabulary lists, collocation needs, visualisation decisions, EAP
(English for Academic Purposes) users, EAP materials, EFL (English as a For-
eign Language) learners, Natural Language Processing (NLP) programs; col-
location conventions, collocation problems, discipline-specific collocations, in-
terdisciplinary research traditions, second language proficiency u MH. Ip., B TOM
YHCIIe PaCIIPOCTPaHEHHBIE IPYTUMHU KOMIIOHEHTAMU: a corpus-driven and expert-
Jjudged approach, a new academic word list, Academic Vocabulary List relevant
to university student writing, monolingual English learners’ dictionaries, native
and second language speakers, corpus examples for language comprehension and
production, corpus-based language learning research, a needs-driven online aca-
demic writing aid, dictionary use in foreign-language learning, academic English
language policy n T. 1. (cp. [Ilson, 2014].

Tak, B THIIMYHBIX ayTEHTUYHBIX Ha3BaHHSAX HAyYHBIX MyOIMKAaLMH Ha aH-
DIMICKOM SI3BIKE OHOW M3 HauOoJiee YacTo UCIIONB3YeMBIX KOHCTPYKIUIA, He-
PEAKO TEPMUHOJIOTUYECKOTO M IIOTOMY HIMOMAaTHYECKOIO XapakTepa, sSBILIOT-
csl Hauboyee CBOMCTBEHHBIC IUIsI HETO CEMaHTHKO-CHHTAKCHYECKUE CPEICTBa
«CBEPTBHIBaHUS» MH()OPMAIIMY — HOMHHATHBHBIE KOHCTPYKLMH, OTCYTCTBYFO-
e B TPaMMaTHKe PyCCKOTO S3bIKa (M MHOTUX ApyruXx sA361K0B). (Cp. «The ma-
jor findings show the prevalence of nominal-group titles as a linguistic strategy
of scientific discourse rather than as a disciplinary, generic or language charac-
teristic» [Soler, 2007, p. 90]). HoMuHaTHBHBIE KOHCTPYKIIMH SIBISIOTCS OTHUM
U3 HauboJiee NOKa3aTeNbHbIX, 3(P(EKTUBHBIX U YHUKAIbHBIX UMEHHO IS aH-
DIMICKOTO CEMaHTHYECKOTO CHHTAKCHCA KOHCTPYKLMOHHBIX CPEACTB, 00naia-
IOIIUX LEeJBIM KOMIUICKCOM CBOMCTB: 3TO KOMIIAKTHOCTH (DOPMBI, KOMIIPECCHS
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COZIEPXKaHUs, CMBICIOBas €MKOCTh U T. A. Cp. HMCIIONBb30BaHME CHEIHAIBHBIX
MOHATHH a corpus-driven dictionary, a construction grammar approach B cie-
IYIOIUX MpUMepax Ha3BaHUI HaydHBIX myOmukammii: «Designing a model for
a corpus-driven dictionary of academic English» (unpublished PhD. http://pub-
lications.aston.ac.uk/14664/1/Kosem2010 484017 3.pdf, Aston University);
«Constructions: 4 construction grammar approach to argument structure» (Chi-
cago: Univ. of Chicago Press, 1995).

Tak, B HacTosIIIIee BpeMsI B Ka4eCTBE MOJIECIH PA3BEPHYTOIO TEPMHUHOIOTH-
YEeCKOT0, 0COOCHHO JIMHTBUCTUYECKOTO TOHSTHUS CTaJl UCIIOIB30BAThCS U T10-
JY4WIN IIHUPOKOE PACIPOCTPAHEHUE YCTOHUMBBIE M OOMIETIPUHSATHIE TEPMHUHO-
JIOTM4YecKrne HOMUHATUBHBIE KOHCTPYKIIMH C KIIIOUEBBIM KOMIIOHEHTOM -based:
evidence-based (dialectics), case-based (strategy), theory-based (benchmark-
ing), team-based (empirical studies), knowledge-based (asset management),
web-based (software / systems), corpus-based (genre analysis / grammatical
analysis), discipline-based (keywords), noun-based (phrase), move-based (revi-
sions), genre-based (revision strategies) M T. I1.; Cp. Ha3BaHUS HAyYHBIX ITyOIH-
karuit: «Conceptual and methodological advances in practice-based studies»,
«A knowledge-based solution for automatic mapping in component based auto-
mation systems». IrHOpupoBaHue UCIIOIb30BaHNSI HOMHHATHBHBIX KOHCTPYK-
LU TIpY TIEpeBO/Ie OOICHAYYHBIX TIOHSATHI B HA3BaHUAX HAYYHBIX MyOIMKaIINi
C PYCCKOTO sI3bIKa Ha aHIIMHCKUI MOPOXKAAET, B YACTHOCTH, HECBOIICTBEHHBIE
JUISL TIOCTIEZIHETO ENOYKU M3 CTHIMCTHYECKH MAapPKHPOBAHHOTO IIOBTOPA MpPE-
Jiora of; cp. €CTECTBEHHOE M BIIOJIHE KaueCTBEHHOE Ha3BaHWE HayYHOH ITyOIu-
Kalli1 Ha PYCCKOM SI3bIKE «3Hauenue JTNHTBUCTUKY IIBETa B AKCIUIMKAINU KOT-
HUTUBHBIX MEXaHM3MOB 3THOMEHTAJIUTETa» — WM CTWINCTUYECKH HE COBCEM
YIOa4dHEIHA ero mepeBox Ha aHmmickuit s3bIK: « The value of linguistics of color in
explication of cognitive mechanisms of ethnic mentality» [KIf-34] vs. 6oxnee
ayreatuanoe Color terms in explicating ethnic mentality cognitive mechanisms.

B menom, Benen 3a uccnenoBanueM [Boldyrev et al., 2019, p. 20—27],
MOXKHO CKa3aTb, YTO B IIPOLECCE MEKKYIBTYPHOH KOMMYHHKAIIUH, B TOM YHC-
Jie Hay4HOHW, €€ YJYAaCTHHKH AKTHBHPYIOT «KOTHUTHBHO-KOMMYHUKATHBHBIA
KOHTEKCT», KOTOPBIH HOCHT MHTEpIpEeTaTHBHBIA XapakTep. C €ro momoImsio
OHHU OTOMPAIOT, KBAIN(HUINPYIOT U OIICHUBAIOT CBOM 3HAHHSA O MHUPE, a TAKKe
CBOW JIMHT'BOKYJIBTYPHBII OIBIT U MPEICTABISIOT UX B BepbanbHoi dopme. [To-
CKOJIBKY 3HaHHMS U OIIBIT JIFOOOTO YeJIOBEKa HOCAT YHUKAJIBHBIA XapakTep, XOTsI
W TIPEACTaBUMBI B BH/E OOIICHIPUHSTHIX B JJAHHOM S3BIKE JIMHTBUCTHUECKUX
CPEJICTB, TO «B MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIIUH IIPH 3TOM MOTYT BO3HHKHYTh
poOIeMbl, CBS3aHHBIE C PACXOXKICHUEM B 3HAHHSAX U B clloco0ax CTPYKTypH-
pOBaHMS MHpPA U SI3bIKa, B X OTHOIICHWH K HOPMaM, IEHHOCTHBIM OPHUCHTH-
paM ¥ TpeBaJHpyIONIeMy CTIIIIO MBIIUICHHS H KoMMyHuKanum» [Ibid., p. 27].
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OHH MPHU3HAIOTCS CaMO COOOW Pa3yMEIONINMHUCS HOCHUTEISIMU JTaHHOTO SI3BIKa
U TIPEACTaBISIIOT cO00¥ KOTHUTHBHO-KOMMYHUKATHBHEIE TOMHHAHTH HMEHHO
B TaHHOH JIMHTBOKYJBTYpE, HO YaCTO OHHU CYIIECTBEHHO OTIUYAIOTCS OT TaKO-
BBIX B UY>KOU JIMHTBOKYJIEType. LIeHTpatbHBIM TOHSATHEM B 3TOM OTHOILICHHU
BBICTYyTIaeT «KoJUIoKars» (collocation (aHrn.) — B OonbIIel WM MEHBIIEH
CTETIEHU «yCTOMYMBOE CIIOBOCOUYETAHUEY ), KOTOPOE OOBETUHSET BCE TOCTATOU-
HO WJIH TIPENENIbHO W HEPa3pBIBHO CBS3aHHBIC CIOBOYIOTPEOICHUS B JAHHOM
SI3BIKE — OT JIByKOMITOHEHTHBIX JI0 PAaCITUPEHHBIX JOMOTHATEIEHBIMHU 3JI€MEH-
TaMH MHOTOKOMITOHEHTHBIX BBIPa)KEHHUI, B TOM YHCJIE MParMaTHIeCcKu «3aKOH-
YEHHBIX», TO €CTh IPEICTABIMIONINX €INHYIO IPOIIO3UIIHIO, CP. pyccK. Hu nyxa,
Hu nepa! Boe 6 nomows! v MH. 1p.

6. Kosutokaumu U UX MeKbA3bIKOBASI HEKOHIPYIHTHOCTh

B coBpemeHHO# HayIHOI TTEpaType 10 00yUSHHUIO HHOCTPAHHOMY, 0COOCH-
HO aHIIMICKOMY, SI3BIKY BCe Ooliee BHUMaHUS OTBOINUTCS CaMbIM Pa3HOOOpa3HbIM
YCTOIUYMBEIM 000OpPOTaM, BBIPAXKEHMSAM, BBICKA3bIBAHUSM, MOIEISIM M CXEMaM.
W Bce Gosee mccnenoBarenell pa3iIMYHBIX BHIOB U JKAaHPOB TEKCTA MPUXOIST
K MHEHHIO, 9TO (DaKTHUECKH Jr00as pedb B 3HAYUTEIBHON CTETICHN BKIIOYACT
IITaMIIbI, KIUIIE, (pa3eoortio, HANOMATHKY, yCTOMIHNBBIC BRIPAXKEHNS U 000-
POTHI ¥ T. A. [TTaBHBIM CBOWCTBOM BCEX MOAOOHBIX KOHCTPYKIMH U (h)parMEeHTOB
BBICTYIIa€T HEBO3SMOKHOCTh MX «IIOCIIOBHOTO» (ZJOCIOBHOTO, ITO3JIEMEHTHOTO,
«OyKBaIBHOTO» | T. JI.) TIEPEBOJA, MTOCKOJIBKY MOPOXKIAET yXKE XOPOIIO M3BECT-
HYIO ITpoOJIeMy — HEKOHIPY3HTHOCTb PE00IIaIafoIero KOIMIecTBa MHOTOKOM-
MIOHEHTHBIX MEKbA3BIKOBBIX BBIPKCHHUI: OTCYTCTBHE MEXILy HUMH OTHO-OJHO-
3HAYHBIX COOTBETCTBHH. B 04YeHb OOJBINION CTENEHM BCe 3TH MPOOJIEMBI OTHO-
CATCA M K HayJYHOH PEUM Ha aHTIIMICKOM sI3bIKe Kak MHOCTpaHHOM («EAP users
with L1s other than English may be hindered by the interference of incongruent
collocations in their first languages» [Peters, 2016, p. 25]; cM. Taxke [ATHUMOB,
2005; Komuccapos, 1989; Jarvis et al., 2008; Sinha et al., 2009]).

HayuHbIif cTHIIE HA aHIMICKOM S3bIKE 3HAYUTENFHO OTJIMYAETCS OT Hayd-
HOTO CTHJISI HA PYCCKOM S3bIKE HE TOJBKO B CHITy JIMHTBUCTHYECKOH (Tpamma-
TUYECKOM, JIEKCHUECKOH, CEMAaHTHIECKOH, TIParMaTHIECKOH U JIp.) ACHMMETPHH
MEXKAY S3bIKaMH, 00yCIOBICHHOW aCHMMETpHEH €CTECTBEHHOTO SI3bIKa B IIPHH-
IIUIIE, HO ¥ BBUY KYJBTYPHBIX Pa3IM4YMi B CTHJIC MBIIIJICHUS 1 KOMMYHHUKAIIHN
B JIBYX JAHHBIX KyJIbTypax, BBI3BAaHHBIX, B CBOIO OUEpEllb, JIEKCHKO-TPAMMAaTH-
YECKHM YCTPOHCTBOM M IparMaTHYECKHMMH CBOWCTBaMHM KOMMYHHKAIIHHU, OCY-
MISCTBISIEMOH Ha 3THX s3bIKax [Psomesa, 20180]. S3pIkoBOE MBINIIIECHUE OCHO-
BaHO HA MCIOJIb30BAaHUN XapaKTEPHBIX JJIs1 JAHHON JIMHIBOKYJIBTYPBI CIIOCO0ax
OOBEKTHBAIIMN CMbICTIA W MPOSABIAETCS B JICKCHKO-TPAMMATHIECKOH codeTa-
€MOCTH, CTPYKTYpE BBICKa3bIBaHUS, SKCIUIMKALWUN WM WMIUIMKALMH pa3ind-
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HBIX KOMMYHHKATHBHBIX CMBICIIOB  0COOCHHO B YCTOHYMBBIX, HIMOMATHYHBIX
MOJZIENIAX WU CPEICTBAX «CBEPHYTOTO» BBIPAXKEHHS 33JaHHOTO CMbICIA — KOJI-
nokanusax. IlosToMy cymiecTByrOmMe «3THOKYJIBTYpPHBIE MEXaHU3MBD) (op-
MHPOBaHHS U BBIPRKCHUS CMBICIA YaCTO MMEIOT SPKO BBIPAKCHHYIO JIMHTBO-
cnenuUIHOCTH. ITO, B CBOKO 04Yepelb, MOPOKAAET aCHMMETPHIO B CIIOCO0axX
BepOaIM3ay KOMMYHUKAaTHBHOTO 33aHMsI BEICKA3bIBAHHS M TEKCTA B Pa3HbIX
A3BIKAaX U B Pa3HBIX CTUIIAX, @ TEM CaMbIM — MEXBbSI3bIKOBBIC KOHIIETITYaJIbHBIC,
BepOAIbHBIE U CTHIINCTHIECKHE KHECOOTBETCTBHS»: MEXKbSI3bIKOBYIO KOTHUTHB-
HYI0 1 KOMMYHUKaTUBHYI0 acummerpuro [Psabuesa, 2019]. (Cp. «Asymmetric
grammatical coding is found very widely throughout the world’s languages, and
in cross-linguistically recurrent ways» [Haspelmath, 2019, p. 2]). Onu cBu-
JIETEJILCTBYIOT O TOM, YTO B Ka)KJJOM S3bIKE CYLIECTBYIOT CBOM «KOTHHTHBHBIE
CXEMBI JIMHT'BOKYIIBTYPBI», MOJIEIUPYIOIINE 3aKOHOMEPHOCTH B KOH(pUTypannu
CMBICIIOB, aKTyaJIbHBIC ISl IUCKYPCUBHOM AEATEILHOCTH IIPEACTaBUTENCH KOH-
KPETHOH JTMHTBOKYIBTYPBD» [MoHrminesa u np., 2019, c. 58]; cm. [Hutchins,
2010, 2014; Langacker, 1991].

Oco0eHHO aKTHBHO MEXBS3BIKOBasi HEKOHIPYPHTHOCTh KOJUIOKAaLMH pas-
HOTO THIIAa ¥ BUJA cTana (PUKCHPOBATHCS, pa3padaThIBaThCs, aHAIN3UPOBATHCS
Y WCTIONB30BATHCS B PA3IMYHBIX MPUKJIAJHBIX U METOIOJIIOTHYECKHUX ACTIEKTax
B COBPEMEHHOH HayYHOH KOMMYHHKAINH, [JIABHYIO POJIb B KOTOPOH UIpaeT aH-
TIMHACKHUH A3bIK. DTO OOBSICHAETCS, B IEPBYIO O4YEPEAb, 00S3aTEILHBIM YIE€TOM
WINOMATHYHOCTH PA3JIMYHBIX, B TOM YHCIIC TEPMHHOJIOTHYECKUX (0COOEHHO
Pa3BEPHYTHIX ), BBIPAKCHUH B aHITIMHCKOM SI3BIKE, YTO 3HAYUTEIIHBHO OCIOKHSET
MIepeBOJ] HayYHBIX MyOINKaINi C APYTUX €CTECTBCHHBIX SI3BIKOB HA aHIINICKHIN
A3bIK. B 3TOl CBsI3M BO BCEM MUPE PACTET KOINIECTBO U KAYECTBO CIICIIUAIBHBIX
y4eOHBIX, METOJMYECKHUX, METOJOIOTHUECKIX, CIIPABOYHBIX U T. II. TOCOOMH 1
HCCIIEOBaHUH, B KOTOPBIX aKKyMYJIHPYETCSl OIBIT KOPITyCHBIX HCCIIEJOBAaHUI
Hay4YHOM peyr Ha aHITIMHCKOM S3bIKE, OCOOCHHO B BHJIE «PACIIUPEHHBIX)» KOJ-
JIOKaIIMOHHBIX BBIPAKEHHH, CTIOCOOHBIX IIPUIATh HAyYHOH Pedn Ha aHITTMHCKOM
A3BIKE B IOCTATOYHON CTEIICHU ayTEeHTHYHBIA XapakTep.

ITokaszarensHo, 4T0 coBpeMeHHbIe cucTeMbl MII, a Takke METOIUKH IIpe-
MO/IaBaHNsI HHOCTPAHHOTO SI3bIKA W TIEPEBOJa HA MHOCTPAHHBIN (QHITIMHCKHN)
A3BIK BCE OOJIee OPHEHTHPYIOTCS HAa «KOHTEKCTHO-CBS3aHHBIE», a TaKKe Ha
(hpazeoOTNUecKd M MPOIO3HUIMOHAIBHO CBS3aHHBIE 3HAYECHWS ITOJHO3HAY-
HBIX W HENOJHO3HAYHBIX €AMHMIl, B KOTOPHIX Aaxe (GopMa IOTHO3HAYHOTO
WJIN BCIIOMOTATEIBHOTO JIEKCHYECKOTO JJIEMEHTa MOXKET WIPaTh PEUIArOLIyIo
poib [O’Donnell et al., 2013]. 310 TO, 4TO MpeaCTaBIsAeT OO0 B MIUPOKOM
CMBICIIE HIMOMAaTHYECKUE WIH (hPa3eoIoTnIecKue 000pOTHl, yCTOWINBBIE CIIO-
BOCOYETAHHS, BBIPAKCHUS, KOHCTPYKIINH, AUCTPUOYTHBHO CBS3aHHBIC 3Hade-
HUS, KJIay3bl, pedeBble U «KOMMYHHKATHBHBIE» (OpMYIIBI, a TakXkKe BCe APYyTrHe

100



OFEN ACCESS HayuHbit ananor = Nauchnyi dialog = Nauchnyy dialog
L ISSN 2225-756X, eISSN 2227-1295

«JIMHrBOCIIeM(UYHbIC IPUHIMIBI BepOaIn3alui» 3aJaHHOTO CONCPIKaHUI U
OOILICTIPUHATHIC B JaHHOM S3bIKE CIIOCOOBI BBIPKCHUS 334aHHOTO CMbICTA U
T. . [Riabtseva, 2020, p. 25]. Cp. anrn. extended collocations, multiword ex-
pressions, multi-word units, formulaic language, concurrent patterns, a distri-
butional semantics of multiword expressions [Cortes, 2006; Fazly et al., 2008;
Larsen-Walker, 2017; Jhih-Jie et al., 2017], recurrent word-combinations, the
task-based language production [Foster, 2001], academic lexical phrases, n-
grams, “text in context” exemplification of genre knowledge and genre related
language features [Cai, 2016], clusters [Hyland, 2008a], meanings associated
with phraseological patterns [Hanks, 2017], verbalization style [Howarth,
1998] native-speaker intuition [Rogers 2017] u T. . Tak, «the word strings that
repeatedly occur together», 4acTo He MONHOCTBIO TPaMMAaTHYECKHA O()OpMIICH-
HbIE, HO MMOKA3bIBAIOIINE CTATUCTHYECKH 3HAYMMbIE KOPITYCHBIC NaHHbIE, IPH-
HATO Ha3wIBaTh lexical bundles [Biber et al., 2004; Biber et al., 2007; Cortes,
2004]. 1 He MeHee MOKAa3aTEeNbHO, YTO MOMOOHBIE peUeBBIE (POPMYIBI CTATH
BKJIIOYAThCS B HA3BaHUS HAYYHBIX ITyOIMKaLUiA, B TIEPBYIO O4epeb, IOCBSIICH-
HBIX HAyYHOU peuy Ha aHTIIMHCKOM SI3bIKe, Hanpumep: «If you look at...: Lexical
bundles in university teaching and textbooks» [Biber et al., 2004]; «The purpose
of this study is to: Connecting lexical bundles and moves in research article in-
troductions» [Cortes 2013]; «A4s can be seen: Lexical bundles and disciplinary
variation» [Hyland, 2008b]; «lt seems plausible to maintain that...: Clusters
of epistemic stance expressions in written academic ELF texts» [Shchemeleva,
2019]; «To our great surprise...: A frame-based analysis of surprise markers in
research articles» [Hua et al., 2019].

[TpuBeieHHBIE TaHHBIE ITOKA3BIBAIOT: YeM OONBIINKA (parMeHT ecTeCTBEH-
HO-S13BIKOBOTO BBICKA3bIBaHUS OyneT (B OMpPEHENCHHOW CTereHH (OpMABHO)
OTpaXXeH B JIMHTBUCTHYEeCKOM obecriedeHnn MII mim mocobuu mo mepeBoxy
U yeM Oojiee THOKO OH OyleT CONOCTAaBIISATHCS CO BCTPETHBIIMMHUCS B TEKCTE
nepeBoia BBIPAKCHUSIMH, GparMeHTaMH, PedeBbIMH (GOpPMYIaMH U T. II., TEM
OonblIe IAHCOB MONYYHTh NPUEMIIEMBIN pe3ylbTar ImepeBona. SIcHo, 4To Bce
9TH TpoOIIeMBI CBA3aHEI ¢ MHOTO3HaYHOCTRIO ES (cp. [Sysoev et al., 2018]), a
TaKKe C ero THOKOCTHIO, IDTACTUYHOCTEI0», H3MEHUYHBOCTBIO, IIOTCHLIMATbHbI-
MU BO3MOXKHOCTSIMH B HOMUHAJIN3ALUH M HANOMATH3ALNH BEIPAXKECHHS, a TAKXKE
C €ro NPeUMYILECTBEHHO H30MPATEIIbHOM COYeTaeMOCTBIO IIOYTH BCEX JIMHIBH-
CTHYECKHX DJICMEHTOB.

7. 3akiaoueHune

B cOOTBETCTBHH C MIKPOKO PACIIPOCTPAHEHHBIM MPECTABICHUEM, B UCCIIC-
JIOBAHHH SI3bIKA €CTh JBE TNIABHBIC 00JACTH — CTPYKTYpa sA3bIKa M UCIIOIbh30Ba-
HUe s3bika. He MeHee Ba)kHOW 00JaCThIO UCCIICIOBAHUS MIPEACTABISIETCS, KaK
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OBLTO MOKA3aHO BHIIIE, B3anMOEIcTBIE 3THX ABYX cdep. Kpome Toro, 3Haun-
TEJIFHO BO3pOCIIee 3HAYCHUE AHIIMHCKOTO sI3bIKa B HAYYHOW KOMMYHHKAIHH
BO BCEM MHpE AEIaeT 0C000 BaXKHBIM BOIIPOC O Ka4eCTBE HEPEBOJAa HayUHbBIX
myOMUKauid Ha aHTIAHACKUH sA3bIK. IMEHHO TIomoOHBIEe TPOOIEMEI ceifuac BhI-
JIBUTAIOTCS HA TIEPEAHUH TUIaH HE TOJIBKO B IPETIOaBaHIH HHOCTPAHHOTO S3bI-
Ka ¥ MIePeBOo/ia Ha BCEX YPOBHSIX M BO BCEX BHUIAX, HO U B COBEPIICHCTBOBAHUHU
muHTBUCTHYEeCcKOTO obecniedennss MIT [Maucec et al., 2019]. (Cp.: «It is becom-
ing increasingly apparent that language is largely formulaic in nature, and that
the competent use of formulaic sequences is an important part of fluent and
natural language usey [Durrant et al., 2009, p. 157]).

B pesynbrare B IETI0OM MEXKYJIBTYpHass KOMMYHHKAIMS XapaKTEepU3YeTCs
pa3HOoO00pa3ueM JIMHTBUCTHIECKUX «HECOOTBETCTBUID MEXIY POXHBIM M MHO-
CTPaHHBIM SI3BIKOM, aCHMMETPHYHBIX SBICHUH W KOHCTPYKIHH, HHTEphEepeH-
e, HEKOHIPY?HTHOCTBIO MEXKbSI3BIKOBBIX YCTOMYHMBBIX BEIPAKCHUH M MH. 1.
OTH HECOOTBETCTBUSI OOBSCHSIIOTCS JINHTBOKYJIBTYpPOIOTHUECKUMU OCOOCHHO-
CTAMH W OTIIMYMTEIHHBIMH CBOWCTBaMH KOHTAKTHPYIOIIMX B KOMMYHHKALMN
SI3BIKOB. B pesynbrare Hambosee moka3aTenbHON YepTold MEXKKYIBTYpHOH KOM-
MYHHUKAIlM{ BBICTYIIAeT €€ KOTHUTHBHO-KOMMYHHUKaTHBHas acummerpus. Co-
BPEMEHHOE MPE/ICTaBICHUE 00 NMEIOIIeiica B MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKALIAN
KOTHUTHBHO-KOMMYHHUKAaTHBHOW aCHMMETPHH HEIIOCPEACTBEHHO CBA3aHO C KOT-
HUTHUBHBIMH JIOMHHAHTAMH B KOHTAKTHPYIOIINX S3BIKaX.

BaxHeHmMMN KOTHUTUBHBIMHA JOMUHAHTaMU B Hay9HOW KOMMYHHUKaLUH,
OCYIIECTBIIIEMOM HE TOJIBKO Ha aHITIMHCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX, HO M Ha JIIOOOM
SI3bIKE, BBICTYNAIOT HOMHHATUBHOCTh PEYHM M MIMOMATHYHOCTH COYETAEMOCTH
JMHTBUCTHYECKUX €qUHUIL. B crarbe ObLIO MOKa3aHO, KaKk M KakKUM oOpa3oM
B 9TOM OTHOIICHHM CTHJIb PEYH OTHOCHUTEIHHO €€ HOMHHATUBHOCTH W WANO-
MaTHYHOCTH OTJINYACTCS B PAa3HBIX S3bIKAX W KaKHE CPEACTBA B MPETIOAABAHUN
WHOCTPAHHOTO sI3bIKa W MEepeBOJia HA MHOCTPAHHBIM A3BIK ITOMOTAIOT IPEOJIO-
JIeTh CYIIECTBYIOUINE MEXIy HUMH PAacXOKACHHS W NPHUIATh Pedd Ha HHO-
CTPaHHOM SI3BIKE BIIOJIHE IOCTAaTOYHYIO CTENEHb ay TCHTUYHOCTH.
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